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ITOJAM MOHOKOJIOKABMJIHOCTHU U ITEPUDEPUJA JE3UKA

VY pany npeacraBibaMo yCTaJbeHE CIIOjEBE Y UEIIKOM jEe3UKY Y KOjuMa ce Ka0 CACTaBHU €IEMEHT
jaBJba JIEKceMa BPJIO OrpaHUYEHE KOMOKaOMIHOCTH Tj. 3aTBOPEHE KOJIOKaTHBHE mapaaurme. Jlare
CII0jeBe CMO MOTPAXWIN Y YEIKoM HallMOHAIHOM KOpITyCy KOju Ham omoryhasa mpeTpakuBarbe
U y napaneiaHom koprycy InterCorp, Ha OCHOBY KOra Ca3HajeMO KOjU Cy HHMXOBH Hajuemhu ex-
BUBAJICHTH Y CPIICKOM je3uky. Lk pana je mpencraBibarbe MOHOKOJIOKAOMIIHOCTH M YKa3UBAHE
Ha Ha4YMHE Ha KOj€ CE y JIMHIBUCTUYKMM HCTPAKUBAHUMA OBHX [Bajy je3UKa MOTY KOPUCTHTH
MOTyhHOCTH €JIeKTPOHCKHUX MapasleIHUX KopIyca.

Kmyune pujeuu: KomoKaOMIHOCT, YEIIKH je3HK, CPICKU je3UK, YEIIKM HAI[MOHAIHH KOPITyC,
Koprmyc caBpeMeHOT CpIICKOT je3nKa.

The paper presents the conception of language periphery and discusses set phrases in the
Czech language in which words of limited collocability occur. We looked for such phrases in the
Czech National Corpus, which allows us to search in the InterCorp parallel corpus and look up the
most common equivalents in the Serbian language. We looked for some of them in the Corpus of
Contemporary Serbian. The aim of the research is the frequency of the mentioned phrases in these
two modern languages and the variety of the translation equivalents.

Keywords: collocability, Czech language, Serbian language, Czech National Corpus, Corpus of
Contemporary Serbian.

1.

HcrpaxiBama criocoOHOCTH JIEKCeMa J1a ce ITOBe3Y]y 1 rpa/jie CriojeBe /lajla Cy MHOTa
3aHUMJBHBA Ca3Hama O KoJoKarujama. tbuma ce naxkma y pasoBumMa 1 MOHOTpadujuma
KOJI Hac I0CceOHO MOocBehyje Moc/beab X ABageceT roauaa.! CBu ayTopu yKasyjy Ha TO
KOJIMKO MOYKEMO Ca3HATH O JIEKceMaMa Ha OCHOBY F-HXOBOT Mel)ycoOHOT ToBe3mBama,
mpeMIa BIX0Ba MUIIBCHA 110 THTAkY ASHUHUIM]jE KOJOKAIHje HUCY jeIMHCTBCHA.
[lpema Jlumku, KOJNOKAalMja HPEICTAB/ha CHHTArMarcKy KOMOWHAIH]Y JICKCHYKUX
JeIUHUIIA, HE3aBUCHO O] BPCTE PHjeuH U CUHTaKcHuke cTpykType (Aparuhesuh 2007:
218). YBoachu oBaj mojam y muHrBuctuky 30-ux rogmHa XX Bujeka, dept je mocma-
TPao 3HAUCHE KOJIOKAIM]e OJIBOJEHO OJ1 KOHTEKCTa, Harammasajyhu /1a Ta 1Ba 3HaueHa
aucy ucra (Firth 1957: 195). Crora kajia pazmarpaMo OBaKaB CIIOj JIeKCeMa BaH KOHTEK-
CTa, OTHOCHO KOJIOKAIIMjy Kao jelaH MHHAMAJaH KOHTEKCT, TOBOPUMO O KOJOLIUPAY
Koje y ceOe yKJbyuyje TmojaM KOJIOKaOMITHOCTH.

KomnokabmmHoct ce neduuume kao MoryhHOCT ymaH4yaBama Jekcema (Préi¢
2008: 150) T1j. ka0 cOCOOHOCT BUXOBOT yapyxkuBama (Upaxuh 2014: 37). ITojam
KOJIOKALIW]a Y YelIKy JTMHrBUCTUKY yBeo je ®. Uepmak (Cermak 1982). Cmarpajyhu
Jla Cy KOJIOKaIMje KJbYY 32 YIO3HaBamk¢ HAUMHA WM IpaBUIa IMOHAIIAMma JIEKCeMa,
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Kao ¥ BUXOBUX I'paHHIa, YepMak WX Ha3KMBa HEOMXOJHHM €JIEMEHTOM Y CIO3HajH
snauema (Cerméak 2006: 10). 3amasa ce, 1akIe, 1a je HACTAHAK KOJIOKAIHja YCIOBIbEH
KoJiokaOmiHomhy 1 komnarnomiHomthy Jiekcema. KonokabmimaocT Yepmak onucyje
Ka0 KOMOWHATOPHY CHOCOOHOCT JIEKCeMa WJIM FbHUXOB CHHTArMaTCKH TOTCHIIMjall.
T'oBopu, Takohe, 0 KOMOMHATOPHOM IPUHIIUITY KA0 0 MOTYhHOCTH je3MUKUX jeANHHIA
J1a ce y HOBE ICHOMHHAIUjE YAPYXKY]y y koMOuHarmjama ceux Bpcra pujeun (Cermak
2007: 26).

KomOuHaTopuka? uix KOMOMHATOPHA CIIOCOOHOCT JIEKCEMa C€ y HEKMM ClIyda-
jeBMMa YMHH HEOIpaHWYeHa, HO MCIHMTHBarba HA OOMMHHM KOPITyCHMa HE rOBOpE
TOME Yy TIPHJIOT.

2.

Jlekceme Kononmpajy ca pa3iuauTUM OpojeM JIPYTHX JICKCeMa, a Y Je3UKY M0CToje
1 OHE YHUjH CE CHHTarMaTCKH MOTEHIIMjajl OCTBAapyje ca N3y3eTHO MalIUM OpojeM npy-
IHX JIGKCHUYKUX jeauHuna. [lammep kao mpumjep 3a TO y CHIVIECKOM je3UKy HABO-
I TIpUIjeB rancid, KOju ce jaBiba caMo y3 butter nnu bacon (Palmer 1976: 97).
AKO XeJIUMO OWJIO KOjJHM CJIMYaH I0jaM Ja O3HaYUMO OJIITUKOM ,,it tastes or smells
unpleasant because it is no longer fresh” (Oxford 2006), Mmopamo ynorpedutu npy-
ru npuajeB. Hacynpot Tome mocroje jJekceMe koje je hpekBeHTHa yrnorpeda goBena
JI0 KOJIOKaTUBHE MPe3acuheHOCTH, Kao MITO je Clly4yaj ca IpUjeBUMa Jien U 000ap 'y
cprckoMm je3uky (paruhesuh 2007: 87). Y npupyunuxy Periferie jazyka — Slovnik
monokolokabilnich slov Yepmak noceehyje noceOHy nakmy yrnpaBo OHHM JIeKCeMa-
Ma Koje IMO0Ka3yjy OrpaHWYCHOCT y CBOM yapykuBamy. OH y yBOJIY yIo30pasa Ja je
0Baj MPUPYYHHK 110 CBOjOj CYIITHHH jelaH HOB M HeoOmuaH pjeunuk. [locehen ympa-
BO OHUM pHjeunMa Koje UepMmak HazuBa MOHOKOJIOKAOWMJIHMM WM MOHOCIIOjUBUM
y mupem cmuciy (monokolokabilni/jednospojitelnd slova),> on 6Gana moceGHO
CBHjETJIO Ha JICKCHUKE OOJIHKE 32 KOje YaK MOXKE OMTH TEIIKO OIPEIUTH KOjOj BPCTH
pujeun nipunanajy. Pasmor 3a To e y oONHKY JaTe JISKCHUKE jeIMHUIIEC Y KOME Ce
OHa Hajyemhe MojaBibyje, Te OCTAIN He OMBajy Y yIOTpeOu (HIIP. CBU MAJICKHH 00-
JIUIM HEeKEe MIMEHCKE PHjEdH ) UM TOBOPHUIIMMA HUCY HU MO3HATH. CaMO KOJIOIHpamkhe
ca MaJuM OpojeM JieKkceMa MOCTaje y3pOKOM OTpaHHyYeHor Opoja oOnuka. Y mpBoM
IMjely MPUPYyYHHKA Cy MOHOKOJOKAOWITHE pHUjeYr HaBEACHE Kao OIpPEIHUIIC Ipe-
Ma (pEeKBEHIMjU TOjaBJbHBAKA Y CTOMHJIMOHCKOM PEIPE3eHTATHBHOM KOPITYCY
SYN2010 Yemkor HanponaHor kopryca (YHK), movyeB o oHUX HajppEeKBEHTHH]HX
npema XephuHaaa-XupiuMaHoBOM HHIEKCY,” a y PjeYHHYKOM OJjeJbKY Ca3HajeMo O
KOJIOKaTUMa Cca KOjUMa CE€ jaBJbajy M yUCCTAJIOCTH MOjaBJbHBAKA, AOK Cy Y APYTOM

2 V. Xaja KOpHCTH TEPMHH KOMOWHATOPHKA Kao 00JacT y 4YdjeM je JOMEHY OIMCHBAHC
CEJISKTUBHUX CBOjCTaBa JISKCHUKUX jeIMHUIA, KOJOKALMja U WIMOMA Ha OCHOBY €JIEKTPOHCKHX
xoprryca (Heid 1994: 226).

3 It is the collocability of a lexical form which is clearly defined by its being combinable with
only a few (2-7), or a strictly speaking, only one another form in a language. This single form (or
forms) prevents the given lexeme from its linguistic extinction, because without combining, in a
state of isolation, nothing is possible in language” (Cermak 2007: 81).

* HajdpexBeHTHHjH M3pa3u Cy ca OpojeM mojaBibruBama BUIIUM o1 500 u mehy npeux mecer
OIpEIHUIIA CY: najevo, videnti, lito, nahlas, znamo, zapotrebi, tresnickou, divu, pésky n zadarmo.
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Jujely pjedHuKa oapenHule pacnopehene adeneano. OBU nojany HaC HECYMEHBO
HaBOJIC HA 3aKJbYYaK J]a OBO jeCTE HOB U HEOOMYAH THUII PjeUHHUKA.

3.

VY 0BOM pajy *KeIMMO IPBEHCTBEHO Jia MPEJCTaBUMO H3abpaHe MOHOKOJIOKaA-
OWJIHE PHjeUH Y YEIIKOM je3UKYy Koje Cy Y IOMEeHYTOM pjeuHuky ®. Uepmaka HaBe-
JeHe kao GppekBeHTHe. OrpaHUYMIIM CMO ce Ha Opoj jequHHIIA KOjU OJroBapa oou-
My oBora paza. [lopex onnca y gexcuxkorpadckuM MpupyIHUIIIMA, 3aHUMAjy HaC U
BUXOBU CKBUBAJICHTH y CPIICKOM je3uKy. Llusb Hamer paja je, nakie, u aa nohemo
JI0 Ca3Hama Ja JIM HeKH CKBUBAJICHT aHAJIU3UPAHUX MOHOKOJIOKAOWIHUX pHUjedn
MoKazyje 0COOMHE N3Pa3uTO OIPAHUYEHE CIIOjUBOCTH JOKYMEHTOBAHE [IPETPAroM y
Kopnycy caspemenoe cpnckoe jesuxa. Jol BaXXHUJU NI jecTe 1a YKAKEMO Ha KOJH
Ce HAYMH Yy JUHTBUCTHYKUM UCTPAKHBAKHUMA OBHX JIBA]y je3MKa MOTY KOPHUCTUTH
MOryliHOCTH €JIeKTPOHCKHX MapalieIHuX KopIryca,> ctora hemo y npukas yBpCTHTH
MpHUMjepe U3 KIbIDKEBHUX Jjella CPIICKHAX U YSIIKHUX ayTopa KojuMa heMo TomyHuTH
ca3Hamba O CKBUBAJICHIIH]H.

Kaxo ce, naxsne, nepuHumie MOHOKOJIOKaOMITHOCT? MOHOKOIOKaOMITHOCT je CBOjCTBO
TIOjeTMHIUX JIEKCEMa [1a Ce jaBJbajy YHyTap BPJIO 3aTBOPECHUX KOJOKATHBHUX MapaInT-
MU, Tj. C OrpaHHYeHOIINY KOJIOKATUBHUX crpera. [Ipumjepu TakBuX crojeBa y del-
KOM je3UuKy cy: dat/vyjit najevo, skutkova podstata, stat za vidéni, udélat/byt na tikor,
otevrit/nechat dokorFdn, ani nedutal, nechat/zustat na holi¢kdch, dat nekomu néco na
rozmyslenou, v pieviiné vétsiné, neni/nebylo divu (Cerméak 2014). Hexu o BuX Cy 13
nomeHa (paseonoruje (udelat/byt na vukor, oteviit/nechat dokoran, ani nedutal, nechat/
zustat na holickdch), omHOCHO cTpy4HEe TepMuHONOTHje (skutkova podstata).

HcrakuyTte nekceme ce Ha]qemhe JaBJLaJy y IaTUM CHOJeBI/IMa U mpemja ce 3a
HeKe Moke pehu nma nppma)lajy MIPOMjEHJBMBUAM BpCTaMa pHjedH, OHII0 MMEHHIIA-
Ma (ukor, holickach), npunjeBuma (rozmyslenou, prevazné), Mok Apyre NpHUIanajy
HETPOMjeHJbUBHUM Tj. IpUII03UMa (najevo, dokordn), Haj3acTyIIJbEHUJU Cy OOIHIH Y
CaBPEMEHOM YEIIKOM je3UKY y KOjUMa Ce jaBJbajy Y IaTUM YCTaJbeHUM CIIOjeBUMA. Y
HacTaBKy paja hemo moceOHy maxKsmby MOCBETUTHU H3pa3uMa: dat/vyjit najevo, udeélat/
byt na ukor, oteviit/nechat dokordn, ani nedutal, nechat/ziistat na holickach, dat
nekomu néco na rozmyslenou n v prevdazné vetsine.

[Ipunor najevo je y pjedHUKy KEHIKEBHOT delnkor jesuka Slovnik spisovného
Jjazyka ceského (SSJC) objammmen Ha cibeaehn HaunH:

- najevo piisl. tak, Ze se stava ziejmym, jasnym, patrnym, ca HaBeJICHUM
npuMjepuma vyjit/davat najevo. Y Yewro-cpnckom peunuxy (4CP) je Takohe, 6e3
noceOHe 00pajie 3HAUCHa, HABEICH CAMO Y JITAaTUM CII0jeBUMA Ca 3HAYCHEM: OMKpU-
MU, OMBOPEHO U3HemU, NOKA3am, 0aéamu 00 3HATLA.

Hmenwuira Mymkor poja ukor Ipe/icTaBJbeHa je y TPHUMa 3HaueHhIMa:

- ukor 1. prikori, krivda, bezpravi; 2. na ikor koho, c¢eho; 13. na ukor komu,
cemu (SSJC), omHocHO 1. Henpasoa, 2. cpamoma, b6pyka 3.y Be3u: na ukor koho,

5 Nompunoc oBome Beh je mana K. Murpuhesuh-Illtenanex y paay ,,AyrMEHTATHBH Y CPII-
CKOM M YEIIKOM je3MKy y UemrkoM HallMOHAIHOM Kopiycy” obaBibeHoM y CraBuctuim XXIV/2
MIPOIILIE TOANHE.
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¢eho; na wmemy roea, ueea (4CP), ox xojux cy jaBa 3actapjena.’ YIpaBo y OBOM
3HAYCHY HA Wmenty Koad, Yeed 3aCTYIIJLEHO je y CAaBPEMEHOM je3UKY U Ha TO yKazyje
MIPETPaKUBAILE y EIEKTPOHCKOM KOPITYCY YCIIKOT je3nKa. Y TpBoM mujeny Periferie
Jjazyka — Slovnik monokolokabilnich slov uikor ce Hana3u Ha ceIaMHAECTOM MjECTy ca
1346 nmojaBspuBama y crojeBuma na tkor, jinych; ostatnich; kvality; bylo; druhych;
lidi; jde (Cermak 2014). Y cBuM criojeBuMa je MMeHHIA tikor OKAMEH-CHA 1 HE jaBiba
ce HU y jemHoMm apyrom nanexy. [Ilpurom UHK moxkasyje na ce m3pa3 HajMame KOpH-
CTU y peUCHHIIaMa y KOjUMa je cy0jeKar UcKa3aH y MPBOM JIHILYy, Be3aH je, JaKiie, 3a
Jpyre JbyJle WK allCTPaKTHE MOjMOBE.

[Tpunor dokoran je onmcan Ha cibenehn HaUMH:

- dokotan (*dokofen) piisl. (o nécem, co se rozevird) tiplné, docela (SSJC),
OJTHOCHO wupom, cacéum (YCP), amu TOBOPHHMK YEIIKOT je3uka he oBaj mpuior
yIOTpHjeOUTH UCKIBYUUBO Y U3pa3uMa oteviit/nechat/byt/ziistat dokordan wmm udivem
otevrel usta dokordan y 3nauemy 3unyo je 00 uyoa (4YCP), cBpcTanum y ppazeme.

Kan je pujed o m3pasy ani nedutal, Morio 61 ce OYEKHMBAaTH ITOCTOjarbE IIIaroia
dutat, MelyyTuM, y pjedHUKY HaHJIa3UMO CaMo Ha OAPEIHUILY nedutat ¢ 00jallmbemheM
y BHIY IpuMjepa criojeBa mici ani nedutd, déti ani nedutaly (SSJC). TIpsu npumjep
je ¥ jelMHU OIKC 3HaueHa JaTor miarojia y Yeuwko-cpnckom peyHuky ca HaBeleHuM
eKBUBAJICHTOM /iymu, nu da nuche (YCP).

Hapemnu croj koju cMo U3IBOjUIN nechat/zustat na holickdch canpxxu mpemon-
KO-TIaJIC)KHY KOHCTPYKUU)Y na holickdach. Y pjedHHKY ITOCTOje XOMOHHMHE OAPETHH-
e holicka, mpBa kao 00JIHK )KEHCKOT pojia UMeHuIe Aolic (bepbepun), a ipyray Tpu-
Ma, BPJIO Pa3INIUTHM 3HaYCHUMA:

- holi¢ka 1. téz holinka nedozrdlé ovoce po odkvétu; 2. ob. ve spoj. zlstal se svymi
zaméry na holickach nedozradly, neuskutecnily se, zustat, octnout se, byt, sedét na
holickach byt v koncich, nesndzich, ve velké tisni, nevédét si rady; nechat nékoho
(sedét) na holickach opustit, zradit; 3. euf. hold, naha hyzde, zadnice (SSJC); OI[HO-
cHO 1. mujan. 3zenerno, neoospeno eohe; 2. eyd. (eona) sadrwuya, a mocie 3HaKa 3a
yBol)ewe yCTajbeHUX u3pas3a ciujene MpuMjepH zistat, octnout se, byt na holickach 'y
3HAUEY ocmamu Ha yeouny, y 6y6rwy (ACP). Slovnik spisovné cestiny (SSC) naBonu
caMo 3HauYeHe )KeHe Nolice © XOMOHHUM KOjH ce o0jaimasa hpazeMoM octnout se, byt
na holickach. Mehytum, kako Uepmak HaBOIH, OBJIje HHje pHjed o JieMu holicka, jep
HAM HHjEIaH IPYTH IMaJeK HUje TO3HAT OCHM OBOT JIOKATUBA MHOXKHHE, HUTU y3YC
u3y3eB aator ppasema, Te je pujed camo o oomuky (Cermak 2014).

8V pjeannxy Slovnik spisovné cestiny (SSC) nomx uMeHHIIOM tikor HaBeNEHO je J1a croj na tikor
MMa IPEAJIOIIKY GYHKIH]jY U J1a HAe Y3 2. MajeK.

7Y pjeunuxy Slovnik spisovné cestiny (SSC) noctoju popmanna oapenruua dutat koja ymyhyje
Ha nedutat. OBa apyra je mak 0e3 jJeTa/bHHUjEr ONMMca 3HaueHha O0jalliheHa IUPKYITYC BHUIIHO3YC
nepuHUIMjoM, mTo Yepmak KoMeHTapuiie Ha cibeachn HauuH: ,,Slovnik [Slovnik spisovné cesti-
ny] tu predstira, jakoby slovo dutat existovalo (uvadi ho v heslafi), ale honem odkazuje k jeho sku-
tecné uzivané zaporné podob¢ nedutat, kde se vsak misto aspon né&jaké definice nabizi nepiijatelné
jen jeho synonymum (nemukat), a tedy skryta a mozna definice kruhem. Jediné, co se uzivatel tedy
dozvi vedle této nahrazky definice, je ptiklad micel, ani nedutal. Nedozvi se tedy, Ze nedutat a jeho
casované podoby se uzivaji pouze v negaci, ani to, Ze obligatorni soucasti tohoto frazému je ¢asti-
ce ani”(Cermak 2014).

CrmaBuctuka XXV/2 (2021)



74 Cuexana [Tonosuh

Wzmeby pujeun 3aTBopeHEe KOJOKAaTHBHE MapajurmMe M3JBOJHIM CMO U JBa H3-
pasa ca npuajeBuma: ddat nékomu néco na rozmysSlenou w v prevazné vétsiné.
Rozmyslend ce xao onpeTHUIIA HAJIA3W O] TOMEHYTHX MPUPYYHUKA jeMHO y Yeuixo-
CpncKom pedHuKy ca o0jallllbelheM y BUAY IIpUMjepa na rozmyslenou y kKoMme je u'y
JEJMHO] YIIOTpeOU y YEIIKOM je3uKy: ddt, mit cas na rozmyslenou ca eKBHBaJICHTOM
oamu, umamu epemena 3a pasmuulearse 1 lhita na rozmyslenou y 3HauCHY pok 3d
pasmuuivarse (YCP). Y HOMUHATUBY jeJHUHE c€ HE YIoTpeOsbaBa, Kao HU y jeTHOM
JIPYTOM IaJe’kKy; MYIIKH POJI HE TOCTOjU U Kao OIpCIHUIIA HE HaJla3H HH Y jETHOM OIl
7IBajy TIOMEHYTHUX YEIIKHUX jeTHOje3ndHuX pjeunuka. llIto ce Tnue apyror mpuajesa
prevdzny, OH Kao OAPETHHIA TOCTOjH Y CBHM HABEJCHUM IPHPYYIHUIMMA, CKBHB-
JIAHET Y CPIICKOM je3uKy je npemexcan (YCP), anu npuMmjepu y iuma, kao 1 YHK,
MOKa3yjy Jla ce KOpucTH y Hajehem Opojy cirydajeBa y )KEHCKOM POy U TO y TpUMa
obnuiMa prevdznou, prevdzna v prevazné,® xao u aa je y vemhoj ynorpebu mpu-
JIoT prevazné (ca ppekBeHTHOIINY 45,92 Ha MHITHMOH pHUjeun y koprycy SYN2015).

OBy 001acT pHjeun BpIIO 3aTBOPEHE KOJOKAaTUBHE MapajurMe Tj. 00nacT Jexce-
Ma OorpaHH4YeHe KoJoKaOmwIHoCcTH UepMak HazuBa nepudepujom jesuxa. [lepudepuja
je3uka OM ce Morvia 00jaCHUTH Kao I0Jbe HEOOMYHUX OKOJNHOCTU TIOJ KOjUMa Ce
pujeun yapyxyjy — KoMOMHaTOpHa niepudepuja jesuka.

4.

Hopen Yewko-cpnckoe peunura eKBUBAJICHTE MPEICTABJFCHUX CIIOjEBA €4 MOHO-
KOJIOKaOWIIHUM pHjedrMa CMO TIOTPaXWIN Y U Yewkom nayuonannom xopnycy. Y
Ty CBPXY CMO KOPUCTHJIM mapaneinu kopmyc InterCorp,’ taunuje InterCorp vi2 -
Serbian w3 2019. roguue, BenmauHe Buiie ox 30 MIUTHOHA KOPIYHHX pUjedr. Y OK-
BHPY YCIIKO-CPIICKOT KOPITyca MOCTOje JBUje KOJEKIUje MPEeBoIa, a MU CMO Ce YC-
peICpeanIn Ha OHY CacTaBJbeHy O] IPEBO/Ia KEbHIKEBHHX JjeNa U PYYHO TIOpaBHAHY
Ha HUBOY PEUCHUIIA, KOja YUHHU T3B. je3rpO KOPITyca, a Y OKBUPY hera Ha JijeNa Halu-
caHa Ha CPIICKOM OJTHOCHO YEIITKOM je3HKy (pujed je o nmpeBoauma jena M. Arapuha,
. hocwuha, 3. hupuha ognocHo K. Yaneka, M. Kynnepe, b. Xpabana u ap.). ¥
je3rpo KopIyca He yia3e camo Jjeja CPIICKAX M YCIIKUX mucana Beh u mpeBomu ca
Tpeher je3uka u Opoj MojaBJbUBaMKA JIaTe PHJEYH CE THYE CBHX IPEBOJIA, alld CMO 33
npUMjepe y3UMaJld HCKJbYYHBO PEUYEHHMIIE CPIICKUX M YEIIKUX ayTopa.

Amnukanuja Treq [larabaze mnpeBogrmx — ekBuBasieHara YHK-a  kao
Haj(pPEKBEHTHUjU CKBHBAJICHT IPWIOTY #agjevo TOKasyje INPeIONIKO-TAACKHy
KOHCTPYKLH]Y 00 3Hara: 10

8V koprycy SYN2015 6poj nojaBHuIa 32 IPHIjEB prevdzny y MymkoM poxy je 10 (prevaznym
6, prevazny 3 u prevazného 1), y cpenmeMm pony 1 (prevaizného). llpujeB y ®EHCKOM POy ce Y
HCTOM KOpITycy jaBiba Buiue ox 700 myra.

? https://intercorp.korpus.cz
1 https://treq.korpus.cz/index.php.
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A Frekvence w A Procenta w A Ceitinaw A Srbétina v

33 13.6 najevo do znanja
15 6.2 najevo pokaie

14 58 najevo se

12 49 najevo na znanje
il 45 najevo na videlo

8 33 najevo pokazala

8 33 najevo pokazao

i 29 najevo pokazuje

MelyTiM, 1a/bOM IIpeTparoM JOLUTH CMO JI0 cibeaehnx pesynrara:
ExBuBanenTu 3a croj dat/davat najevo cy:

noxasamu/noxaszusamu (191)
noxkasamu (89):
1) Zoufale se snazila nedat ni¢im najevo, Ze chape jeho pravé tmysly [...]

Mnogo joj je bilo stalo da ni¢im ne pokaZe da shvata njegove namere onakve
kakve su [...] (MAa)

nokazusamu (102):

2) Major Gavrilo Stankovi¢ ddava najevo jen hrdost, jez musi néjak souviset s tou
jeho svatou spravedlnosti.

Major Gavrilo Stankovi¢ pokazuje samo ponos koji mora biti u nekom srodstvu
sa onom njegovom svetom pravdom. ([Ih)

3atuM oamu/oasamu/cmasumu/cmassamu 0o 3narea (44), ox Tora:
cmasumu/cmasmsamu 00 3uarea (27)
cmasumu 00 3Hara (19)

3) Chovala se vesele, dokonce trochu hlucné, a snazila se mu dat najevo, Ze se u
n¢ho stavila jen ndhodou. (MK)

Bila je vesela, ¢ak ne i pfevise bucna, i nastojala je da mu stavi do znanja kako je
svratila kod njega tek slucajno.

cmasmsamu 00 3Harba (8)

4) ,,Potad nevim, pro¢ jsi ke mné ptisel,” hladil si $picatou bradu, ¢imz mi daval
najevo, Ze ho moje vahani obtézuje.

,J0§ uvek ne znam zasto si dosao kod mene”, trljao je Spicastu bradu, stavljajuéi
mi do znanja da ga moje oklevanje zamara. (3h)
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oamu/daseamu 00 3uarea (17)

oamu 0o 3narea (9)

5) To mu musis dat jasné najevo! (MK)
To mu moras jasno dati do znanja.

oasamu 00 3Harea (8)

6) Davala mu najevo svou radost, svou vasen, svij souhlas, svou touhou Zzit
navzdy s nim. (MK)

Davala mu je do znanja svoju radost, svoju strast, svoju saglasnost, svoju Zelju
da zivi s njim do kraja Zivota.

Topen npessora 0o MOCTOjU BapHjaHTa ca NPEUIOrOM Hd:
oamu/oaeamu Ha 3uarve (19)
oamu na 3narve (7)

7) [...] a za hodinu jsem uz vidé€l, Ze ten stary vrchni mne o¢ima pohladil a dal mi
tak najevo, ze se mu libim [...] (BX)

[...]1kroz jedan sat sam video kako me je taj stari glavni kelner pomilovao ofima
i tako mi dao na znanje da mu se dopadam [...]

oasamu Ha 3uare (12)
8) [...] kyvali na mne, a pohybem ruky mi davali najevo, Ze mne lituji [...] (BX)
[...] klimali su mi, a pokretom ruke su mi davali na znanje da me sazaljevaju[...]

ExBuBaneHTu uspasy vyjit najevo, Koju ce y KOpIycy jaBjba yKynHo 14 myTta, cy
CIIOjEBU Ca JIEKCEMOM guoeno: usbumu/usahu/usuhu na sudeno.

9) Vsechno vyslo najevo.
Sve je izbilo na videlo. (11Aa)

U jeZIHOM ce IojaBJbyje vychdzet najevo ca eKBUBAJICHTOM U3NAUMU HA 8UOENO:
10) Kus po kuse vychdzela najevo celé pravda.
Malo-pomalo izlazila je na videlo cela istina. (1Aa)

Jlekcema 6udeno je 3a Hac 3aHUMJbHBA CBOJOM KOJOKATUBHOM MAapajHTMOM.
KomOuHaTopHH oricer je Be3aH 3a miaroine uzuhu, usoumu, 0ohu, usnujemu. 3Hauemhe
neKceMe y Peunuky cpnckoxpsamckoe KruicesHoz u Hapooroe jesuxa (PCAHY) je
civenehe:

- BHJEJIO, HjeK. BUJjENO ¢ 1a) CBETIIOCT, CBETIIOCHU 3pany 0) JHEBHA CBETIOCT,
IIaH B) nOKp. KaJCHIAPCKH IaH, 2a) HeOEeCKO TeJO Koje CBeTIN O) M3BOp BEUITAUKE
ceemiocty 3) Bun 4) Buauk. Crujee ycralbeHu u3pasu: usuhu, uznazumu, uzou(ja)
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mu, 0ohu Ha udeno; U3Hemu, U3HOCUMU HA 8UOEL0, CIYNUMIUL HA 8U0EN0 Y 3HAUYCHIMa
,1I0CTajaTH jacaH, 00eIoIalkbUBAaTH, I0jaBUTH ce*.

Ona ce y CaBpPEMECHOM CPIICKOM j€3UKy KOPHCTH YIPaBO y OBHM YyCTaJbEHUM
cnojeBuMa. He mocroje xonokanuje *ynazumu/ykmyuumu ¢uoeno, IpeMia JeKkceMa
MOYKE 3HAYUTH U ,,A3BOP BEIITAYKe CBETIOCTH”, Beh je MpeBacXolHO y yInoTpedn y
sHayemrMa la)!! u 16) ca orpaHM4eHOM KOJIOKaOmiHOIIhy, KaKo 3aKJbydyjeMo Ha
ocHoBy niperpare y Kopiycy caBpemenor cprickor jesuka.'? vV SypKor2013 Bennunue
122 MunnoHa KOPIYCHUX PUjEYH Ce JIEKCeMa 6u1de0 TI0jaBIbyje y CII0jeBUMa:

- Ha BUJeno (667 nojaBibuBama) uzahu/ucmepamu Ha 8UOeN0, USHEMU/U3HOCUMU
Ha uden0 U uzbumu/uzdujamu Ha 8Udeno;

-3a Buzena (12 nojaBsbrBama);
- maeBHo Buzeno (1) y gjeny Tom Cojep Mapka TeeHa.

OBO Hac HaBOAM HA 3aKJby4akK Jia 8UOe10 jeCTe JIEKCeMa y CPIICKOM je3HKY BPIJIO
OrpaHMYCHE KOJIOKAOMITHOCTH.

Cibeneha MOHOKOJIOKAOWITHA PHjed Y YEIITKOM je3UKY je tkor. Y TlapajelTHOM Kop-
nycy InterCorp ka0 eKBUBAJICHTE 3a U3pa3 na ukor MPOHAIa3UMO:

Ha pauyn (11):
11) Apeluji na carskou vladu, aby nejednala s Italii na tkor uzemi nasaklych
slovanskou krvi.

Apelujem na carsku vladu da ne pregovara sa Italijom na ra¢un Dalmacije i
Hrvatske, koje su odlu¢ne da se ujedine sa Srbijom. (JIH)

Ha wmemy (1):
12) Velci se i za této valky dohodnou jediné na ukor malych.
Veliki ¢e se 1 u ovome ratu sporazumeti jedino na Stetu malih. (/Ih)

W 3a w3pas3 jit na ukor ekBuBaneHt je cnocumu (1):

13) [...] mimo velké vydaje, o nichz byla fe¢ prve a které nejdou na jejich ukor.
(AJT)

[...]1zuzevsi velike izdatke koje sam malopre pomenuo, a koje oni neée ni snositi.

Hamioj HapemHoj JiekceMH orpaHuuYeHe KOJOKAaOWIIHOCTH, Mpwiory dokordn,
Hajuyemhn eKBUBAJICHT je wupom; 00a MPUIIOTa Ce jaBJbajy ca TPIHHUM IJIaroJICKHM
MIPHJIjEBOM TIIaroiia oteviit, OTHOCHO omeopumu (192) y npuajeBckoj ciryxou:

14) Kdyz vstoupil dokordn otevienymi dveimi do loZnice, zarazil se nad
nevidanym nepotadkem [...]

'Y Hoeom 3asjemy y npeony B. C. Kapayuha croju: ,,Jcyc um, nak, pede: Ja cam BHjjeno
cBHUjeTy: Ko ujae 3a MHOM Hehe xomuTu mo tamu, Hero he mmaru Bumjeno xuota” (Ju 8:12). ¥V
HOBOM, CHHOIAJTHOM NIPEBOAY yrnoTpebibeHa je cgjemaocm (Ceto mucmo 2014).

12 http://www.korpus.matf.bg.ac.rs
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Ulaze¢i u spavaonicu kroz Sirom otvorena vrata, zastade pred nevidenim neredom

[...](Th)

3a w3pa3z mit néco dokordn jaBipajy ce Tpu ekBuBayieHTa: 3ujamu (1), 6umu
pasjansver (6), OMHOCHO paszeopauen (5):

15) Dobte, dobfe, at’ si je hodny a poctivy, ale jestli ho jesté jednou nachytam, ze
ma kram dokofan a bez dozoru, neprojde mu to jen tak lehce.

Lepo, lepo, neka je dobar i posten, ali ako jo$ jednom nadem da mu ducan zija bez
nadzora, nec¢e ovako lako proci. (1AG)

16) [...] nedal si chvili pokoj a velka usta mél neustale dokoran.

[...] nije se smirivao, i velika usta neprestano su mu bila razjapljena (Mb)

17) Pani Dafina lezela upravend a klidna s velikyma, dokofan otevi‘enyma
o¢ima, s rukama podél téla [...].

Gospoda Dafina lezala je Cista i mirna, velikih, razgoracenih ociju, ispruzenih
ruku [...]. (ML)

ExBuBanentn 3a w3pa3 ani nedutal cy pasHOBPCHH WM CBH CE€ jaBJbajy ca
yuaecTanomhy of jeHOT I0jaBJbUBaa: MyOpo cam hymao, 3a61a0ao je majay, Huje
uzycmuo Hu peuu; MelhyTuM, HIjeIaH He HaJa3|MO Yy JIjeIIFMa IIPEBOIa CPIICKUX HITH
YEIIKUX KEbMKEBHUKA.

Wspaz holickdch ce y mapaneiHoM KOpIycCy IOjaBJbyje Yy crojeBUMa nechat/
nechavat na holickach (8) ca ekBuBaneHTHMa ocmasumu/ocmasnsamu Ha yeoury (6),
noosanumu (1), ousamu pyxe 00 nexoea (1) u zistavat na holickdach (1) ca exBu-
BAJICHTOM He gpedemu. Hauumm cMo camo TpHMjep y MPeBOAY pOMaHa ca CPIICKOr
je3uKa, y MpeBe/ICHUM JIjelIUMa Ca YCIIKOT UX 3acajl HeMa.

18) Uz i Rusové nas nechavaji na holickach? — zeptal se Aleksandar.
Zar i Rusi diZu ruke od nas? — upita Aleksandar. (Ih)

[Ipunjer rozmyslenou y cnojy cas na rozmysSlenou, KoMe TPETXOJE TIIArOJIN
vyzadat si/ponechat/ziskat/mit/dat, jaBiba ce y 11 mojaBuura ox ykymso 21. V ocra-
JIUM CcJydajeBHMa cy To uMeHwuue chvile, tyden, den ymjecto cas. Hajuemhn exBu-
BaJICHTU CY OCTaBUTH/MMATH/JATU 8peMeHa 3a pasmuuisaree (9) U OCTaBUTH/UMa-
TH/AaTh epemena 0a pasmucau (6); y OCTaJuM cllydajeBuma cy: oa pasmucium (4),
oa npomucau (1) u 0a mucau (1). CBe eKBUBaJIEHTE CMO MPOHAILIN KO/ MPEeBOja ca
Tpeher je3uka u3ys3es:

19) Dostal dva tydny na rozmyslenou, nacez ho znovu povolali pfed vysetiovatele
a nabidli mu chlebicky a cigaretu.

Posle petnaest dana, vreme koje je ostavljeno Novskom da razmisli, bio je ponovo
pozvan pred istrazitelja i bio ponuden sendvi¢ima i cigaretom. (/1K)

Kag cy y nutamy npupjes prevdznd u Npuior pievdzné, y mapajeIHoM KOpITy-
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Cy ce MpHJijeB jaBjba Hajuemhe y oOMuKy croja prevdznd cdst (4) y mpeBoanMma ca
Tpeher je3nka v eKBUBAJICHTOM gefiu deo (3a Pa3MKy pjeliewna npemedxcHa eehuna
koje Hynu YCP), nok cy npuiosu yeraernom (26) u npemedscro (7) €eKBUBaJICHTU TPH-
JIoTy prevazné.

5.

AHanM3a JaTHX CIojeBa IoKa3ana je 0coOeH KOMOMHATOPHM IOTEHIHjall
oOpaleHHX JIeKceMa y BUIY HbUXOBE CIIOJHBOCTH Ca MabUM OpOjeM JIPYTHX JICKCe-
Ma. CBe MOHOKOJIOKAOWIIHE PHjeYH KOje CMO aHalu3upaiu nomohy Jiekcukorpad-
CKHUX MPHUPYIHUKA U €ICKTPOHCKHUX KOPITyCa M IbMXOBH CKBUBAJICHTH I10jaBJbY]y CE Y
CaBPEMCHOM YEIIKOM M CPIICKOM je3uKy. CemaHTHKa 1 Hajuenthu komokaTy, y Behoj
WIN Mamoj Mjepu Beh oOpaljenn y momenyTtuMm pjeununuma (Slovnik spisovného
Jjazyka ceského, Slovnik spisovné Cestiny u Yewko-cpncxku peurux) OUBajy jacCHUjH
U JIONMYHEHU Ha OCHOBY y3yca u3 YelKor HalMOHAIHOT Kopryca. ExBUBaleHTH
KOj€ CMO Y CPIICKOM je3UKy MPOHAIIUIH Y MapaneIHoM KOpIycCy Cy, Takohe, mokasa-
71 (PPEKBEHTHOCT MaHaHa HABEJICHUX Y MPUPYYHHKY, alli OTKPWIN CY HAM M HeKa
HOBa pjemiera. OBo ce moceOHO oHOCH Ha uspase: na holickach, dokoran, na vikor
U prevdznd cast.

Kornoxkanuja y k0joj jeTHOT 0J1 KOJIOKaTa KapaKTepUIlle OrpaHUYeH KOJIOKAOWITHHI
OIICET y YCIIKOM je3UKy MMa HeMasu 0poj, a mepudepuja jeanka kao 0071acT TAKBHX
CIIOjeBa MPECTaBba OOraTo MOJbE UCTPAKUBAKA TPUMjCHIBUBO Y KOMIAPATUBHOM U
KOH(POTATHBHOM TIOTIICTY jep C€ Ka0 CKBHBAJICHTH y JPYTOM je3UKy MOTY II0jaBUTH
nekceMe Takohe creruduyHe KOTOKaOWIHOCTH. Y HalleM CIy4ajy je TO JIeKcema
gudeno 4hje ce KOJOIHPAkhe BPEMEHOM Y CaBPEMEHOM CPIICKOM je3WKY CY3WJIO Ha
MamH Opoj KOMOMHAIH]a.

Ha ocHoBy aHann3e MOXXeMO 3aKJbYy4YHTH Jia KOPIYCHA HCTPAXKUBAKA OCHUM ILTO
Jajy yBUI Y y3yc opeheHor je3uka, MOTy 3Ha4ajHO MIOMOhH y caryie/iaBamy eKBHUBa-
JICHTHOCTH M OMTH JIOIYHA [ITAMIIAHUM TIPUPYYHULIIMA. YTIPABO MyTeM HCIIUTHBAKbA
Ha OOMMHHM KOpIIyCHMa MOTY C€ CEMaHTHYKH MPEIN3UpaTH JIEKCEME H BUXOB KO-
JIOKaTHBHH OTICET.
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Snezana Popovic¢
THE CONCEPT OF MONOCOLLOCABILITY AND LANGUAGE PERIPHERY

Summary

This paper discusses the ability of lexemes to connect with others and to build collocations.
There are lexemes in the Czech language that collocate with an extremely small number of other
lexemes called monocollocable words. We searched for some of them in the Czech National Corpus
and in the InterCorp parallel corpus for their equivalents in Serbian. We also looked up their mean-
ings in monolingual and bilingual dictionaries and in the Corpus of Contemporary Serbian.

There are many collocations in the Czech language where one of the components is character-
ized by a limited collocability, and the language periphery as an area of such word combinations
represents a rich field of research applicable in the comparative and contrastive ways. The analysis
of the monocollocable words showed a special combinatorial potential in the form of their co-oc-
currence with a smaller number of other lexemes. Corpus research can significantly help in under-
standing equivalence and be a complement to printed manuals.

Keywords: collocability, Czech language, Serbian language, Czech National Corpus, Corpus
of Contemporary Serbian.
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